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All’interno della barca, l’eleganza del design italiano si riflette in ogni texture e dettaglio. Il nuovo 
modello propone due configurazioni per il layout della cucina: la versione originale, con una zona cucina 
centrale coperta, situata al centro della barca, e la versione con cucina a poppa, integrata nel pozzetto. La 
disposizione delle cabine è studiata per garantire totale privacy e indipendenza, con una spaziosa suite 
principale a prua e due cabine per gli ospiti, posizionate rispettivamente a dritta e a sinistra

Inside the boat, the elegance of Italian design is reflected in every texture and detail. The new model offers two configurations for 
the kitchen layout: the original version, with a central covered cooking area located at the center of the boat, and the version with a 
stern kitchen, integrated into the cockpit. The cabin arrangement is designed to ensure complete privacy and independence, with a 
spacious master suite at the bow and two guest cabins positioned on the starboard and port sides, respectively. 

FREEDOM AND PURE 
EMOTIONS



C44

Con linee eleganti che uniscono bellezza e comfort, la prua è uno dei punti forti,
offrendo uno spazio perfetto per godersi il sole. Così come la sua
sorella più piccola F42, lo spazio è impressionante. Mobile bar con lavandino, solarium e
un grande divano con tavolo offre lo spazio ideale per divertirsi.
Tra le principali opzioni è possibile includere una copertura del t-top, per
maggiore comfort e fruibilità dell’area FLY.

With elegant lines that combine beauty and comfort, the bow is one of the highlights,
offering a perfect space to enjoy the sun. Like its
smaller sister F42, the space is impressive. A wet bar with sink, solarium and
a large sofa with table offer the ideal space to entertain.
Among the main options is the possibility of including a t-top cover, for
greater comfort and usability of the FLY area.

TAILORED STYLE AND 
COMFORT
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FUNCTIONAL DESIGN AND 
ATTENTION TO DETAIL
Privacy e comfort in ogni ambiente sono garantiti da una serie di accorgimenti studiati con cura, come la porta 
a quattro ante che separa il salone, la tenda con telo coprente per la prua, il tendalino elettrico sulla piattaforma 
e il parasole nell’area di guida. 
Anche la sala macchine presenta un layout ottimizzato, che consente l’installazione di equipaggiamenti 
aggiuntivi come lo stabilizzatore e il dissalatore.  
Un ampio vano tecnico, infine, può essere configurato come cabina marinaio completa di letto e bagno, oppure 
convertito in un pratico spazio di stivaggio per materiali e attrezzature. 

Privacy and comfort in every area are ensured through a series of carefully designed details, such as the four-panel door separating the 
salon, a cover curtain for the bow, an electric awning on the platform, and a sunshade in the helm area.  
The engine room also features an optimized layout, allowing for the installation of additional equipment such as a stabilizer and a 
watermaker.  
Finally, a spacious technical compartment can be configured as a crew cabin complete with bed and bathroom, or converted into a 
practical storage area for gear and supplies.
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CRAFTSMANSHIP 
AND INNOVATION
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A SEASIDE HOUSE 
WITH AN ITALIAN 
FLAVORse specific needs of a rapidly growing market, 
the mai
Gli interni della F48 esprimono al meglio l’eccellenza dello stile italiano, 
grazie all’uso di materiali pregiati, texture armoniose e una cura meticolosa 
dei dettagli che conferiscono agli ambienti un’atmosfera calda, raffinata e 
accogliente. 
The interiors of the F48 reflect the unmistakable signature of Italian style, where 
refined materials, harmonious textures, and meticulous attention to detail create a 
warm and sophisticated atmosphere.
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REFINED 
LIVING ON 
THE WAVES
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STYLE 
AND DESIGN

La cabina VIP diventa un vero e proprio rifugio, 
progettata per offrire massimo comfort e privacy. questa 
cabina esclusiva vanta ampi spazi, con una disposizione 
che privilegia la luminosità naturale, grazie alle ampie 
vetrate che offrono una vista panoramica sul mare 
circostante. Gli arredi, realizzati con materiali di alta 
qualità, combinano eleganza e funzionalità, creando un 
ambiente raffinato e accogliente. 
The VIP cabin becomes a true sanctuary, designed to offer maxi-
mum comfort and privacy. This exclusive cabin boasts spacious 
areas, with a layout that prioritizes natural light, thanks to large 
windows that provide a panoramic view of the surrounding sea. The 
furnishings, crafted from high-quality materials, combine elegance 
and functionality, creating a refined and welcoming atmosphere.
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TECHNICAL SPECIFICATIONSF48
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A  P R O P O S I T O  D I 
SESSA MARINE
CONCERNING SESSA MARINE, À PROPOS DE SESSA MARINE

Creata dal la famigl ia Radice nel 1958, SESSA 
MARINE propone oggi 4 l inee di imbarcazioni 

open e f ly dai 18 ai 68 piedi di alta qualità. L’obiettivo 
di questa «Family Company», r iconosciuta per i l suo 
dinamismo e la sua forza d’innovazione, è quella di 
concepire e real izzare imbarcazioni esclusive che 
uniscono i l design alla tecnologia, lo sti le al la qualità 
senza mai perdere di vista i l proprio f ine ultimo: pro-
durre «emozioni» a chiunque navighi con un SESSA.

Established by the Radice family in 1958, SESSA 
MARINE produces high quality yachts in 4 pro-

duct l ines, open and f ly-bridge styles, star ting at 18 
feet and continuing to 68 feet. The aim of our «family 
run company», best known for our innovation, is to 
design and produce exclusive boats that achieve 
the optimal balance between design and technology, 
between style and qual ity, pursuing its mission of 
creating wonder ful emotions for owners of SESSA 
yachts.

Créé en 1958 par la famil le RADICE, SESSA 
MARINE propose aujourd’hui 4 gammes de 

bateaux open et à Fly de 18 à 68 pieds de très 
haute qualité. L’objectif de cette entreprise famil iale 
reconnue pour son dynamisme et sa constante 
capacité à innover, est de concevoir et réaliser des 
bateaux exclusifs, mar iage par fait entre design et 
technologie, style et qualité, sans jamais perdre de 
vue le but ultime: produire de l’émotion à qui navigue 
sur un SESSA.

M A D E  W I T H 
PASSION
Oggi, SESSA MARINE produce e commercial izza 

imbarcazioni in vetroresina con motore fuor ibordo, 
entrofuoribordo e IPS. La gamma comprende motoscaf i, 
cabinati e yacht, 25 modell i, dai 18 piedi del più piccolo 
open del la ser ie “KEY LARGO”, al l ’ammiragl ia di casa 
SESSA, i l C68, splendido yacht di 21 metr i. 

SESSA MARINE produces and distr ibutes yachts in 
f iberglass with outboard, inboard and IPS motors. The 

range includes motorboats, cabin cruisers and yachts, 25 
dif ferent models star ting from the smallest 18 feet of the 
“KEY LARGO” range up to SESSA’S admiral, the C68, a 
splendid  21 meters yacht.

Aujourd’hui SESSA MARINE produit et commercial ise 
une gamme de 25 modèles en f ibre de verre, hors et 

in-board ou IPS à par tir du plus petit de la gamme KEY 
LARGO, 18 pieds jusqu’au navire amiral de 21 mètres, 
le C68.
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Tutti i dati e le immagini riportati sul presente catalogo sono puramente indicativi.  
SESSA MARINE si riserva il diritto di variare le caratteristiche dei suoi prodotti senza alcun preavviso. 

All information and pictures present on this catalogue is for indication only.  
SESSA MARINE reserves the right to vary data of its products without notice. 

Les données et images du présent catalogue sont indicatives.  
SESSA MARINE se réserve le droit de modifier les caractéristiques des bateaux sans aucun préavis.

PHOTO by ALESSANDRO GUERRIERI, JEAN-FRANÇOIS ROMERO 

SESSA INTERNATIONAL SRL 
24050 CIVIDATE AL PIANO (BERGAMO) - VIA CORTENUOVA, 21/23 - PHONE 
(+39) 0363 946500 - FAX (+39) 0363 976766 - MAIL@SESSAMARINE.COM 

WWW.SESSAMARINE.COM
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